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Chapter 31. This is a chapter on the 7af fal
‘actions’ that tusta fmalu ‘are used’ and tul ya

‘cancelled’
(Buwlaq vol.1. p. 61, Derenbourg vol.1. p.49, Haruwn vol.1. p. 118)

(I. P. 49. L.4) They are 8'anantu ‘I supposed’, Zasibtu ‘I
figured’, xiltu ‘T imagined, Airiytu ‘I was shown’ ra/aytu ‘I
saw’ (L. 5) and zafamtu ‘I presumed/claimed’ and whatever
is derived from Aaffalihinna ‘their actions’. When they are
used/employed, then they have the status of rasaytu ‘I saw’,
d’arabtu I struck’ and 7aft'aytu ‘I offered’ in operations and
bina7 ‘construction’ witth the first, with the xabar
‘predicate’, with the Astifham ‘interrogation’ and everything,
and that in your saying /ad’unnu zaydan munt’aligan ‘I
suppose that Zaid is leaving.’ 7ad8’unnu famran 8zhiban ‘I
suppose that Amr is going’ , zaydan 7d’unnu 7abaka ‘Zaid I
suppose to be your father’, and famran za famtu /axaka ‘Amr
I presumed to be your brother’. You say zaidun 7d’unnuhu
dahiban ‘Zaid, I suppose him to be leaving’. Whoever said
fabda 7al-lahi d'arabtuhu ‘Abdulah, T hit him. He erected
and said fabda 7al-lahi 7d’unnuhu dzhiban ‘Abdulah, I
suppose him to be leaving’. You say 7ad’unnu famran
munt’aligan wa bakran 7ad’unnuhu xrigan I suppose Amr
is leaving and Bakr I consider him to be going out/outside’,
just as you said d'arabtu zaydan wa bakran kallamtuhu ‘I hit
Zaid and Bakr I talked to’. If you so wished, you could raise
on account of raise in this. If you were to cancel (L. 10) you
said fabdu 7al-lzhi 7a8’unnu 8shibun ‘Abdulah, I suppose
him to be leaving’, hada Axalu 7axuwka ‘This is imagining
your brother’. fiyha Aura 7abuwka ° in it, I was shown your
father’. Whenever you wanted cancellation then post-
positioning is stronger and all this is good Arabic. The poet
said, he is ?al-laSiynu: (basiyt’)’

! Arabic transcriptions are in italics.
The meter for basiyt’ is: mustaffilun fzfilun mustaffilun fafilun (two
time).
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raba 7al- 7aragiyzi yabna Zal-lawmi tuw fiduni
wa-fiy 7al-7aragiyzi xiltu 7al-lawmu wa ral-xawaru

‘Father of poems, you child of blame, you promise me
In the poems I imagined the blame and the weakness’

Yuwnis recited it for us raised according to them. Post-
positioning is stronger because it comes with Sakk ‘doubt’
after he passes his speech beyond yagiyn ‘certitude’ or after
he begins and he wants certitude, then Sakk ‘doubt’ besets
him. As(L. 15) you say fabdu 7al-1zhi safibu daka bala yaniy
‘Abdulah, the owner of that reached me’. Just as he said man
yaguwlu d4ka tadriy ‘whoever says that, you know.” He
post-positioned what does affect the beginning of his speech,
rather he made that ,from what reached him, after his speech
had passed yaagiyn ‘certitude’ and what yadriy ‘he knows’. If
he were to begin his speech with what is in his intention of
Sakk ‘doubt’ , he engaged the fifl ‘action’ whether he pre-
positioned or post-positioned, just as he said zaydan ra/aytu
‘Zaid I saw’ and rasaytu zaydan ‘I saw Zaid’. Whenever
speech is extended, the post-positioning is weakened if you
got it engaged. And that in your saying zaydan /axaka
7a8'unnu “Zaid is your brother I suppose’. This is weak just
as zaydan gaAiman d'arabtu ‘Zaid is standing, I hit’ weakens.
By definition, the fifl ‘action’ is first if it is engaged. Of what
occurred in poetry engaged with zafamtu ‘I presumed’ is the
saying of the poet who is ?abuw du?ayb: (t'awiyl)’

FaAn taz fumiyniy kuntu 7aghalu fiykum
Fa/n Saraytu 7al-Ailma ba fdaki bi- 7al-gahli

‘If you were to presume that I was ignorant about you
If I have bought the dream of you with ignorance’

(P. 50) ?al-nabiyah ?al-gaSdiy said: (t'awiyl)*

fadadta guSayran Ad faxarta fa-lam Aisa’
Bi-daka wa-lam 7az famka fan d4ka ma fzila

“You counted one from Gusayr as I honor without harm
With that nor do I presume you apart from that’

You say 7ayna turz fabda 7al-lahi gadman ‘where are you
shown Abdulah to be staying?’ and hal turz zaydan dhiban
‘are you shown Zaid to be going?’ Because hal ‘question
marker’” and 7ayna ‘where’ are as though

3The meter for tawiyl’ is: fa fuwlun mafzfilun (four times).
*The meter for t'awiyl is: fa fuwlun mafafilun (four times).
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you did not mention them because what follows them is a
Abtida7 ‘beginning’. It is as though you said 7a-turz zaydan
dahiban ‘Where you shown Zaid to be going?’ and ra-
tad’unnu famran muntaliGan ‘Do you suppose Amr is
leaving?’. If you were to say /ayna ‘where’ and you wanted
(L. 5) to give it the status of fiyha ‘in it’. If the Abtida’
‘beginning’ dispenses with it you said 7ayna tura zaydun
‘where are you shown Zaid to be?’ and 7ayna tura zaydan
‘where are you shown Zaid to be?’. Know that Gultu ‘I said’
in the speech of the Arabs occurs on the occasion that it be
imitated and what is imitated after the saying is kalaman
‘speech’ not Gawlan ‘a statement’, like @ultu zaydun
munt’aligun ‘I said, Zaid is leaving.” Don’t you see that it is
good that you say zaydun muntaliGun ‘Zaid is leaving’.
When you let be engaged Gulta with falz it is that it not be
imitated except what is good to be kalaman ‘speech’ and that
is in your saying Gala zaydun famrun xayru 7al-nasi ‘Zaid
said Amr is the nicest of people.” A justification of that is his
saying, the powerful and exalted, A0 Galat 7al-malaAkatu ya
maryamu Anna /al-laha yubaSSiruki ‘(Suwrah II1:45) the
angels said O Mary God has good news for you.” (L. 10)
Were it not for that he would have said 7anna 7al-1ah ‘that
God’. Similarly all that is derived from fiflihi ‘its action’
except taguwlu in Astifham ‘interrogation’. They likened it to
tad'unnu ‘you suppose’ and they did not make it like
7a8'unnu ‘1 suppose’ and yad'unnu ‘he supposes’ in
interrogation. Because it is not likely that one will query the
muxat’ab ‘addressee’ about the supposition of someone else
and he will not be queried except about his own supposition.
It is made like tad’unnu just like ma ‘not’ is like laysa ‘it is
not’ in the dialect of 7al-higaz as long at it is with its
meaning. If it were to change from that or the xabar
‘predicate’ is pre-positioned it reverts to the Glyas ‘pattern’
and the dialects become like the dialect of tamiym. Gultu is
not made like 8'anantu because for them its origin is the
hikayah ‘imitation’ hence it does no belong to the (L. 15)
bab ‘class’ of d'anantu by more than this just as the mz ‘not’
does not have the strength of laysa ‘it is not’ nor does it occur
in all mawad'i fihz ‘its locations’ because its origin according
to them is that there be mubtadasan ‘a beginning’ after it.
You shall see, God willing, what can have the status of the
harf ‘letter’ in a thing then it is not with it in most of its states
and it has been explained before. And that in your saying
mata taguwlu zaydan mut’aligan ‘when did you say Zaid is
departing?’ and /a-taguwlu famran dzhiban ‘do you say
Zaid is going?’
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And 7a-kulla yawmin taguwlu famran munt’aliGan “Is it
every day you say Amr is departing?’ it is not separated in
this as it is not separated in that in 7a-kulla yawmin zaydan
tadribuhu ¢ Is it a fact every day you strike Zaid?’ If you
were to say 7a-7anta taguwlu zaydun mult’alicun ‘do you
say Zaid is departing?’ you raise, because he separated (P.
51) between it and the particle of interrogation just as he
separated it in his saying 7a- /anta zaydun mararta bihi ‘Is it
a fact you passed by Zaid?’ It has the status of its sisters and
has been stabilized on the original. Kumayt said: (wafir)’

7a-guhhalan taguwlu baniy lu 7ayyiy
La- famru 7abiyka /am mutagahiliyna

‘Do you say you are ignorant sons of Luay
By the age of your father, or feigning not to know’

Sumar bin ?abiy RabiySah said: (kamil)® (L. 5)

ramma 7al-rasiylu fa-duwna ba fdi yadin
fa-mata taguwlu ral-dara tagma funa

‘As to travel is before the morrow
When do you say the house will gather us?’

If you so wish you raise with what you erected and you make
it Aikdyah ‘an imitation’. ?abuw ?al-Xat't'ab claimed, and 1
asked him many a time, that Arab people whose Arabic is
trustworthy and they are Banuw Sulaym make the bab ‘class’
of aultu completely like 8'anantu. Note that the mas’dar
‘origin’ may be cancelled just as the fifl ‘action’ is cancelled.
And that in your saying mata zaydun &'annaka &zhibun
‘when did Zaid in your supposition leave?’, zaydun 8'anni
raxuwka ‘Zaid in my supposition is your brother’ and zaydun
dahibun 8'anni “Zaid is leaving in my supposition’. If you
were to begin you said 8'anni zaydun &zhibun ‘in my
supposition Zaid is going’ is weak and not allowed ever. (L.
10), just as is weak 7a8’unnu zaydun 8zhbun ‘I suppose Zaid
is leaving’. It is better with mata ‘when’ and 7ayna ‘where’ if
you were to say mata d'annaka zaydun 8zhibun ‘when in
your supposition is Zaid leaving’ and mata tad’unnu famrun
munt’aligun ‘when do you suppose Amr is leaving?’Because
before there is kalaman ‘speech’. This is weakened in the
beginning just as is weakened yayra Sakkin zaydun dzhibun
‘without a doubt Zaid is going’ and #AaGgGgan famrun
munt’aligun ‘truly, Amr is leaving’.

The meter for wafir is: mufzfalatun mufafalatun fa fuwlun (two times).
The meter for wafir is: mutafzfilun (six times).
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And if you so wished you said mata &'annuka zaydan
/amiyran ‘when is your supposition Zaid is Emir?’ as in your
saying mata d’arbuka zaydan when is your hitting Zaid?’. It
may be permitted for you to say fabdu 7al-lzhi 7d’unnuhu
munt’aliGun ‘Abdulah, I suppose him leaving’. You make
this ha7 ‘[h]” dependent on that/him, it is as though you said
zaydun munt’aligun Ad'unnu dika “Zaid is leaving, I
suppose that” you don’t refer the ha7 ‘[h]’ to Abdulah but you
make it to that mas’dar ‘origin’ (L. 15). It is as though he
said 7a8’unnu 84ka 7al-8'anna ‘I suppose that supposition’ or
728'unnu 8'anniy ‘I suppose my supposition’. This weakens
if you were to cancel, because 7al-8'anna is cancelled in the
locations of 7a8’unnu ‘I suppose’ to the degree it becomes a
substitute for pronouncing it. So it is unacceptable to make
explicit the mas 'dar ‘origin’ here, just as it is unacceptable to
make explicit what is erected due to in sagyan’drinking’.
You shall see that explained, God willing. d4ka ‘that’ is
better because it is not a mas'dar ‘origin’ but it is a Asmun
mubham ‘undefined name’ that accounts for everything.
Don’t you see that if you were to say zaydun 8'anniy
munt’aliGun ‘Zaid in my supposition is leaving’ it is not (P.
52) permitted that you put d4ka ‘that’ with Zd'unnu in its
place. And leaving out d4ka if it is laywan ‘nonsense’. It is
stronger than if it were to occur with the mas'dar ‘origin’
because if 8aka is mas’daran ‘an origin’ you would not use
it, because a mas’dar is unacceptable that you bring it here. If
the mas'dar is unacceptable, then your bringing in 84ka is
even less acceptable because it is mas'dar. 7Zd'unnu ‘I
suppose’ without the ha7 ‘[h]” is better lest it gets confused
with the Asm ‘name’ and it becomes clearer in that it is not
operative. As to 8'anantu 7annahu munt’aligun ‘I supposed
that he was leaving’. He dispensed with the xabar ‘predicate’
of 7anna. You say 7a8'unnu 7annahu (L. 5) fafilu kada wa
kada ‘I suppose he is doing such and so’. you explain. But it
is confined to this if it is known that he has dispensed with
the xabar ‘predicate’ of 7anna. It may be permitted to say
d'anantu zaydan “I supposed Zaid’ if he were to say man
tad'unnu ‘whom do you suppose?’ that is to say whom do
tattahimu ‘you accuse’. Then you say 8'anantu zaydan ‘I
supposed Zaid’. It is as though he said Attahamtu zaydan ‘I
accused Zaid’. According to this it is said 8'aniynun that is to
say muttahamun ‘accused’. They did not do that with Aasibtu
‘I figured’, xiltu ‘I imagined’ and Aura ‘I was shown’ because

it is part of the speech that they insert the meaning in the
thing. It does not enter what is not like it.
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I asked him about sayyihim, why don’t they say sayyahum
mararta bihi ‘which one of them you passed by?’. He
answered because /ayyahum is a particle of interrogation.
ralif is not introduced to it but rather (L. 10) 7alif is left out
Astiynazan ‘by way of dispensing with’, so it became with
the status of Abtida/ ‘beginning’. Don’t you see that the
definition of kalam ‘speech/talk’ is that you post-position the
fifl ‘action’ and you say r/ayyahum raayta ‘which one of
them did you see?’ As you do that with the 7alif. It is by itself
with the status of Abtida7 ‘beginning’. If you were to say
7ayyahum zaydun d'araba ‘Which one of them zaid hit?” it is
unacceptable. Just as it was unacceptable with mata ‘when’
and its likes. It is so that the fifl ‘action” must follow it is the
7as] ‘origin’ because it is of the particles of interrogation and
has no need for the alif, so it became like mata ‘when’ and
7ayna ‘where’. Similarly man ‘who’ and ma ‘not’ because
they follow its course and do not abandon it . You say man
7amata 7al-lzhi d'arabahi ‘who struck the maid of the
Lord/? ma 7amata 7al-lzhi ‘not the maid of the Lord’ it
comes with nas’h ‘erect’ in all this because that these
particles be followed by the fifl ‘action’ is primary. Just as if
a poet were to be forced in mata zaydan d’arabtuhu. ‘When
did I strike Zaid.’
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Chapter 32. This is a chapter on Astifham
‘interrogation’ in which the Asm ‘name’ is raf fan
¢ in raise’ because you begin with it to alert the
muxat’ab ‘addressee’, then you query afterwards.
(Buwlagq vol. 1. p. 64, Derenbourg vol.1. p.52, Haruwn vol.1. p. 127)

(I. P. 52. L. 16)And that in your saying zaydun kam
marratan rasaytahu ‘Zaid, how many times did you see
him?’; fabdu 7al-1ahi hal lagaytahu ‘Abdulah, did you meet
him?’ and famrun hallz lagaytahu ‘Amr, Didn’t you just
meet him?’ and similarly with the rest of the Auruwf
‘particles’ of Astifham ‘interrogation’. The famil ‘operator’
in it being 7al- Abtida7 ‘the first/subject’. It is as though you
were to say sarasayta zaydan hal lagaytahu. Did you see
Zaid, Did you meet him?’ 7araAta ‘did you see?’ is the
famil ‘operator’. Similarly, if you were to say Gad falimtu
zaydan kam lagaytahu ‘I know Zaid, how many times have
you met him?’ falimtu (P. 53) is the famil ‘operator’,
similarly, this one. What is after the mubtada/ ‘the
initial/subject’ of this kalam ‘speech’ is in place of its xabar
‘predicate’. If you were to say zaydun kam marratan rasayta
‘Zaid, how many times did you see?’, it is weak except when
you introduce the ha7[h], just as it was weak in his saying
kulluhu lam 7as’haf<all of it, I did not do.” It is not permitted
for you to say zaydan hal raayta ‘Zaid, did you see?’ except
that you want the meaning of ha/ [h] with its weakness so
tarfaf ‘you raise’, because you have separated between the
mubtada 7 ‘the initial/subject” and the fi fl ‘action’, so the Asm
‘name’ has become mubtada/ ‘the initial’ and the fifl
‘action’ after the #arf ‘particle’ (L. 5) of Astitham
‘interrogation’. If this were good or permitted, you would say
Gad falimtu zaydun kam d’uriba I have learned how often
Zaid was struck.’and you would say /araayta zaydun kam
marratan d'uriba ‘did you see Zaid, how many times he was
struck?” in relation to the last fifl ‘action’. Since you see no
escape from engaging the first fifl ‘action’. Similarly, you
have no escape from engaging Abtida7 ‘initiation’ because
you come up with Astifham ‘interrogation’ after you have
done with Abtid47 ‘initiation’. If they wanted engagement
they would not begin with the Asm ‘name’. Don’t you see
that you say zaydun hadi 7afamrun d'arabahu 7am
biSrun‘this is Zaid, did Amr strike him or Bishr?’, nor do you
say famran 7a-darabta ‘Amr, did you hit?’. Just as this is not
permitted neither is that permitted. Aarfu /al-Astifham
‘particle of interrogation’ is not used to separate
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(L. 10) between the famil ‘operator’ and the ma fmuwl
‘operated-upon’, then it remains in its Aal ‘circumstance’, if
the ralif came first, otherwise it is introduced by the xabar
‘predicate’. What can not be except raffan ‘raise’ is your
saying ra-/axawaka /al-ladani rasayta ‘are they your two
brothers whom you saw’ because rasayta is a connector to
ral-ladayni and with it the AsSm ‘name’ is completed. It is as
though you said 7a-7axuwka s'zhabana ‘Did your brother
accompany us?’ if there were in any of this a thing that
would erect something in 7al-Astifham ‘the interrogation’
you would say in the predicate zaydan ral-ladiy raraytu
‘Zaid is the one whom I saw’. You erected, just as you say
zaydan rasaytu. ‘I saw Zaid’. If the fifl ‘action’ is in the
location of s'ifah ‘descriptive/adjective’ so it is likewise, and
that in your saying 7a-zaydun 7anta ragulun tadrubuhu ‘Is it
zayd, you’re a man who hit him?’ and 7a-kulla yawmin
Gawbun talbasuhu ‘Is it every day, there is a garment you
wear it?” if it is was'fan ‘a description/adjectival’ (L. 15) it is
better that it have the ha/7 [h] with it because it is not in the
location of engagement, but it is permitted as it was permitted
in was'l ‘connection’, because it is in the location of what
pertains to Asm ‘a name’. You would not say /a-zaydan
7anta ragulun tad’ribuhu “Is it Zaid, you are the man to hit
him?’. If you were to make was fan <a description/ adjectival’
of the fifl ‘action” you would not erect it because it is not in
construction with the fifl ‘action’ but the maffuwl ‘acted-
upon’ is in the position of was t ‘description’ as it was in the
location of the xabar ‘predicate’. As an example of that is the
saying of the poet: (ragaz)’

ra-kulla famin nafamun tazwuwnahu
yulgiAiuhu gawmun wa-tantiguwnahu

‘Is it every year that you herd-in the camel
Other People breed it and you gain the offspring’

and Zaid 7al-xayl said: (t rawiyl)g

7a-fiy kulli famin ma 76amun tab faGuwnahu
falz mizmarin Gawwabtamuwhu wa-ma rud’z

‘Is the case that in every year you send women
To a gathering of rude people and you did not reward it ?°

(P. 54) and gariyr said in what there is no h27[h]: (wafir)’

"The meter for ragaz is: mustaf filun (six times).
$The meter for t'awiyl is: fa fuwlun mafafiylun (four times).
The meter for wafir is: mufzfalatun mufzfalatun fa fuwllun (two times).
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rabasta aAimatihamata ba fda nagdin
Wa-mz Say Ain Aamayta bi-mustabasin

"You proclaim the protection of Tihama after Najd
Nothing is a fair game that you protect.'

And the poet said: (wafir)"

Fa-ma 7adriy 7a- yayyarahum tanaAn
Wa-t'uwlu 7al-fahdi 7am malun 7as’abuw

'T do not know, has long distance
Or long time changed them or have they have hit it rich'

(L.5) and what may not have except raff ‘raise’ is /a- fabdu
7al-1zhi 7anta 7al-d’aribu “Is it Abdulah, whom you are the
striker?” Because you want the meaning of /anta 7al-ladiy
d’arabahu ‘you are who hit him.” This does not follow the
course of yaffalu. Don’t you see that it is not permitted for
you to say ma zaydan 7anz 7al-d"zribu ‘It is not Zaid, I am
the striker’, and 17 zaydan 7anta 7al-d’zribu ‘It is not Zaid ,
you the striker’, rather you say 7al-d’aribu zaydan ‘the striker
of Zaid’ on the model of your saying 7al-A#asanu waghan ‘the
handsome of face’. Don’t you see that you don’t say 7al-
ma7ata 7al-wahibu ‘the hundred the giver’, like you say
7anta zaydan d'zribun ‘you are a Zaid striker’. You say hada
d’aribun “this is a striker’. As you can see it comes with the
meaning of (L.10) hada sayad 'ribu “this will strike’ . If you
were to say hada 7al-d’aribu ‘this is the striker’ you are
introducing him to the meaning of the one who strikes. It can
not be except raffan ‘in the raise’. Just as if you were to say
7a-zaydun 7anta d’zribuhu “Is it Zaid , you are his striker?” if
you did not wish a fi fl ‘action’ for his d’zribuhu “his striker’ .
It became mafrifatan ‘definite’. You raised. Similarly, this
one that does not occur except with this meaning, it has the
status of a fifl ‘action’, nakirah ‘an indefinite’ connecting the
occurrence of the fifl ‘action’ as a s'ifah ‘description/
adjective’ to the nakirah ‘indefinite’, just as the Asm ‘name’
can not be like the fifl ‘action’ except as being nakirah
‘indefinite’. Don’t you see that if you were to say /a-kulla
yawmin zaydan tad’ribuhu ‘It is the fact that every day you
strike Zaid?’ It can not be except nas ‘ban ‘as an erect’
because it is not a description. If it were was fa description’
then the (L. 15) first will not be mabniyyun ‘built’ on it. Just
as the Asm ‘name’ can not mabniyyun ‘be built’ on it in the
xabar ‘predicate’.

""The meter for wafir is: mufzfalatun mufzfalatun fafuwllun (two times).
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So d'arib “striker’ does not have the status of yaffalu ‘he
strikes’ and taffalu ‘you strike’ except as nakirah
‘indefinite’. You say ra-0akarun san talida nagatuka
7anabbu Alayka 7am Ain6z ‘it is a male that your she-camel
breeds for you that is more dear to you or a female?’. It is as
though he said /a-dakarun nitaguha 7afabbu Alayka 7am
Ain6z ‘Is it a male product dearer to you or a female’. fa- 7an
talid “if she were to give birth’ is /Asm ‘a name’ and talidu
‘she gives birth’ completes the Asm ‘name’, just as 7al-ladiy’
‘the one/which’ is completed by the fifl ‘action’. It has no
function here just as there is no function to the connection to
the one who acted. You say 7/a-zaydun 7an yadribahu famrun
ram@alu 7am bisrun ‘Is it the case that Zaid is more likely to
be struck by Amr or by Bisr’. It is as though he said 7a-
zaydun d'arbu famrin Ayyahu Zam@alu 7am bisrun ‘Is it the
case that Zaid, Amr striking him is more likely or Bisr?’. The
mas’dar ‘original/root’ is built on the mubtada? ‘the
beginning’ and /amé@alu ‘more likely’ is built on it . It is not
brought down to the status of (L. 20) yaffalu. It is as though
he said 7a-zaydun d’zribuhu xayrun 7am famrun ‘Is it the
case that Zaid his striker is good or Amr?’ That is, you began
with it and you built on it and you made it AsSm ‘a name’ and
Zaid is not confused with the fifl ‘action’, since it was s'ilah
‘a connection’ to it. Nor is 7al-d’zribahu ‘his striker’ got
confused with it when you said Zaydun 7anta 7al-d’zribuhu
‘Zaid, you are his striker’, except that 7al-d’zribuhu ‘his
striker’ is with the meaning 7al-ladiy d’arabahu ‘the one who
struck him’ and the fifl ‘action’ is the completion of these
7asma7/ ‘names’. The fifl ‘action’ is not confused with the
first if it is this way. You say 7a-7an talida naGgatuka dakaran
7anabbu Alayka 7am Ain6z ‘Is it a male that your she-camel
breeds for you dearer to you than a female?’ because you
related it (P. 55) to the fifl ‘action’ that is the s'ilah
‘connection’ of 7an ‘that’ so it became in connection of 7an
‘that’ like your saying 7al-ladiy ra/aytu Zaxahu zaydun ‘the
one whose brother I saw is Zaid’. It is not permitted to begin
with the 7ax ‘brother’ before the one which raaytu Zaxahu
zaydun ‘I saw his brother Zaid> operates on. Similarly, nas'b
‘erection’ is not permitted in your saying ra-0akarun 7an
talida naGgatuka r/asabbu Alayka 7am Ain6z ‘is it the case
that a male that your she-camel bears for you is dearer to you
than a female?’ That is, if you were to say /axahu al-ladiy
rasaytu zaydun ‘his brother whom I saw is Zaid’ is not
permitted. When what you want is 7al-ladiy ra/aytu /axahu
zaydun ‘the one whose brother I saw is Zaid’.
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What is not in interrogation except raf f ‘raise’ is your saying
r7a-fabdu ral-1ahi (L. 5) 7anta 7akramu falayhi /am zaydun
‘Is it Abdulah that you are welcomed by more or Zaid?’ and
7a-fabdu 7al-lzhi 7anta lahu 7as'dagu 7Zam bisrun “Is it
Abdulah to whom you are more truthful or Bisr?’. It is as
though you said 7a-fabdu 7al-lahi 7anta 7axuwhu 7am famr
‘Is is Abdulah you are a brother to or Amr?’ because 7af fala
is neither a fifl ‘action’ nor Asm ‘a name’ that follows the
course of the fifl ‘action’, rather, it has the status of Sadiyd
‘tight’ and Zasan ‘good’ and similar ones. An example of that
is 7a-fabdu al-lahi Zanta lahu xayrun 7am Sarrun ‘It is
Abdulah whom you are good to or evil?’. You say 7a-zaydun
7anta lahu 7a3addu d’arban 7am famran “Is it Zaid you gave
severer beating to or Amr?’ The erecting of 7al-d’arb
‘striking” is like erecting of Zaid in your saying ma /afsana
zaydan ‘How nice Zaid is!’ and the erecting of wagh ‘face’ in
your saying Aasanun wagha 7al- 7axi ‘handsome of face is the
brother’. The mas'dar ‘origin/root’ here is like the rest of the
rasma/ ‘names’ as in your saying /a-zaydun santa Zatlagu
(L. 10) lahu waghan 7am fulanun ‘Is Zaid you are happier
with or so and so?’ It has no path for engagement nor does it
have wagh ‘aspect/face’ for that. What can not be in Astifham
‘interrogation’ except raff ‘raise’ is your saying 7a-fabdu
7al-12hi 7n tarahu tad’ribhu ‘Is Abdulah the one if you see
him you strike him?’. Similarly, if you were to drop the ha’
[h] with its unacceptability, you said 7a-fabdu al-lzhi An
tara tad’rib ‘Is Abdulah the one if you see you strike?” The
last one has no path to the Asm ‘name’ because it is gazm
‘apocopation’ and it is the gawab ‘response/apodosis’ to the
first fi fl ‘action’ and the first fifl “action’ has no path because
being with An ‘that’ has the status of your saying 7a-fabda
7al-1hi Aiyna yainiy 7ad’rib ‘Is Abdulah, when he visits me
I strike?” Abdulah has no share in yadiniy ‘he visits me’
because it has the status of your saying 7a-fabda ral-lzhi
yawma 7al-gumfati 7ad’rubu ‘Is it Abdulah on Friday I
strike?’; (L. 15) an example of that is zaydun Ziyna7ad’rubu
yaAiniy ‘Zaid when I strike he visits me’ because what
depends on Zaid is at the end of kalam ‘speech’ which is
yaAiniy ‘he visits me’. Similarly, if you were to say zaydan
Ada 7ataniy 7ad’rubu “Zaid if he visits me I strike’ it has the
status of Alyna ‘when/during’ if you don’t apocopate the
other, you erect. And that in your saying /a-zaydan 7n
raZayta tad’rub “Is it Zaid if you saw you strike?’ It would be
better if you were to introduce a ha/[h] to ra/ayta ‘you saw’
because it is not used.
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The Auruwf ‘particles’ of gaza/ ‘compensation/conditional’
in this are with the status of your saying zaydun kam
marratan rasaytahu ‘Zaid, how many times did you see
him?’ If you were to say /n tara zaydan tad’rub’ if you saw
Zaid, you strike’. It is nothing but this because it has the
status of your saying Aiyna tara zaydan yadiyka ‘when you
see Zaid, he is coming to you’ because it became in the
location of the (L. 20) mud’mar implicit” when you said
zaydun Aiyna tadribuhu yakuwnu kada wa kada ‘Zaid while
you hit him he becomes such and so’. Even if it is permitted
that you make Zaid mubtadaan ‘first/subject’ based on this
fifl ‘action” you would say 7al-gitalu zaydan Aiyna yaAiy
‘fighting Zaid when he comes’ you want sal-Gitalu Aiyna
yaAiy zaydan‘ fighting, when Zaid comes’. You say in xabar
‘predicate’ and others 7An zaydan tarahu tad’rub if Zaid you
see him, you strike’ you erect Zaid because the fifl ‘action’
that follows An ‘that’ is primary as that was (P. 56) in
particles of interrogation and is farther from raff ‘raise’
because the Asm ‘name’ is not built on mubtada/ ‘first’ in it,
rather they permitted pre-positioning the Asm ‘name’ with
An ‘that/if” because it is the mother of gaza/ ‘compensation/
conditional * nor does it depart from it. What transpires in it
is what transpires with the 7alif of interrogation, what is not

permitted with other particles. Namir ?ibn tawlab said:
(kamil)"!

Latagzafiy An munfisan 7ahlaktuhu
Wa- Adz halaktu fa- finda d4lika fa-gza fiy

‘Don’t be upset if I demolished a competitor
If I perish at that time then be upset’

(L. 5) If a poet needs to, he uses A0z ‘if”. He made it follow
the course of An “if’, so he said 7A-zaydun Adz tara tad’rib
‘Is it Zaid, if you see you strike?” if he made tad’rib ‘you
strike’ gawaban ‘response/apodosis’. If he were to raise it, he
erected because he did not make a gawab
‘response/apodosis’. Gawab ‘response’ is raised when the
apocope is removed from the first in pronunciation. The Asm
‘name’ here is mubtada7 “first’. If you were to apocopate like
their saying 7ayyuhum yasika tad 'rib ‘whoever of them
visits you, you strike.” if you were to apocopate because you
came up with tad’rib ‘you strike’ apocopated after the
Abtida7 ‘beginning’ became engaged with sayyuhum so it
has no chance to influence it.

"The meter for kamil is: mutafzfilun (six times).
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Similarly, this one where you came up with it apocopated
after the Abtida7had engaged it . As to the first fifl ‘action’,
it became (L. 10) with what is before it with the status of
Aiyna ‘when’ and the rest of the d’'uruwf ‘envelopes of time’.
If you were to say zaydan A8 yaiyniy 7ad’ribu ‘Zayd if he
visits me, I strike’ you want the meaning of the ha7 [h] and
you do not want zaydan 7ad’ribu A8 yaZiyni ‘Zaid I hit if
he visits me’, rather you place 7ad’ribu ‘I strike’ here like
7ad’rib ‘you strike!” if you apocopated even if it is not
apocopated, because the meaning is that of magazat
‘compensation/conditional’ in your saying /a-zaydun An
yaika 7ad’rib ‘Is it Zaid, if he visits you, I strike’ and you
don’t want from it Zad’ribu zaydan ‘I strike Zaid’. it occurs at
the beginning of kalam ‘speech’ and you raised it. It is good.
Just as you did not want in this the beginning of kalam .
Similarly, with Aiyna ‘when/during’ if you said /a-zaydun
Aiyna yaika tad’ribu Is it Zaid when he visits you, you
strike?’. You raised the first in all this because (L. 15) you
made tad'rib ‘you strike’ and 7ad’rib ‘I strike’ gawaban ‘a
response/apodosis’, so it became as though it is its
connection if it is of its completion and does not return to the
first. Rather you return it to the first in what someone said
An Zataytaniy Zatiyka ‘if you visit me I will visit you’ which
is Ggabiyh ‘unacceptable’ but it is permitted in poetry. If you
were to say 7a-zaydun An ya#ika tad'ribhu Is it Zaid, if he
visits you, you strike him?’. The ha/ [h] goes with nothing
except with Zaid. And the last fifl ‘action’ is a gawaban
‘response’ to the first. What proves to you that it does not
refers except to Zaid is that if you were to say 7a-zaydun An
taika 7Zamatu 7al-1zhi tad’ribha ‘Is it Zaid, if the maid of the
lord visited you, you strike her?’ is not permitted, because
you began with Zaid and there must be a xabar ‘predicate’,
and what is after it is not its xabar ‘predicate’ until it contains
(P. 57) its d'amiyr ‘pronoun’. If you were to say zaydan lam
7ad'rib “Zaid, I did not strike’ and zaydan lan 7ad’riba ‘Zaid
I will not strike’, one can not have in it except the nas’b
‘erect’ because you did not place after lam and lan anything
that you may pre-position it to before them and it would be a
different circumstance after them, as it was the case with
gaza/ ‘compensation/conditional’. Lan 7ad’riba I will not
strike” is a nafi ‘denial’ to his saying sa/a'dribu I shall
strike” just as |7tadrib ‘don’t strike’ is a denial of his saying
72d’rib “strike’ and lam 7ad’rib ‘I did not strike’ is a denial of
d'arabtu I struck’. You say kulla ragulin ya#iyka fa-d'rib
‘every man that visits you, strike’ it is nas 'b “erect’ because
yaiyka ‘he visits you’ here is s'ifah ‘descriptive/adjective’

O am Lag e 4 Cin s 12 AR
Slaad J7sY) Jendll Ul g ool ad Jas
Sl s (A ey add La pa (V)
Goosal il 13} gy uli o) 5 oy ykall
13 Gyl T2y 5 2 53 Y 5 elgl) (e 2y 53
J-ie Laala G yoal gz LS 5 il
OY Logima oS ol (s e 1)) oyl
Ol sl @ 831 laall S ina inl)
Ta ) Sopmaal 4y 2y 53 Y 5 Lyl Al
Lindoxie Cumdy SN Jl e (5%
Cll fa A5 WSISH ) 13 38 Al LS
T Casdy Ll Lot iy m 3
Gl calea (Y0 ) LY aIS 120
OIS ) 4ilia (e 4lS jlad Gl s G el
03,5 Lail g ) (A gen i ol alal g0
s gl sl o) U Geard J5Y1 ()
S50 13y el 3 sy Ll o
1Y) oLl () 9SS Gl a5 s il )
Aayy T Glga DAY dadll (585
L)l b el 1Y) oS L e
calaiy) GBY g al Lh puai d) 44T el ¢
| oy La 50 W5 5od e 0 W5 Ty
115 0 i (OV. L) 4 055 (s 4]
o Gl Ty o Lyl a1 Ty ) ol
Ol Al ans a5 o) Y Laail) V) 4 05,
e 0 5S Laglid X3 o Ul ey T
el 3all A el S LS Ladday alls je
YOS Gl ad il (i Gl (o
(o Lol g L el Al il {is &
Coals gy Ja ) S J 5855 &yl

daa als clal oY Loas

13

JALT (2008)



Solomon Sara

Sibawayh: Chapters31-35 1-33

and it is as though (L. 5) you said, kulla ragulin s'aliAin
72d'rib ‘every good man I strike’. If you were to say
7ayyahum ga7aka fa-d’rib ‘whoever visits you then strike’
you raised it because he put gasaka ‘he visited you’ in place
of the xabar ‘predicate’ , and that is because his saying fa-
d'rib ‘then strike’ is in place of the gawab ‘response’ and
rayyu ‘whoever’ is a particle of compensation/conditional,
and kullu ragulin ‘every man’ is not one of the particles of
compensation. Like it is zaydun An 7ataa fa-d'rib ‘Zaid if
he visits you, then strike’, except when you want the
beginning of kalam ‘speech’ then you erect. And it would
come in the definition of your saying zaydan An yarika
tad’rib ‘Zaid, if he visits you, you strike’ and Zayyahum
ya Ztika tad’rib ‘whoever of them visits you, you strike’ it has
the status of 7al-ladiy ‘the one’ . You say zaydan Ada 7ataka
fa-d'rib ‘Zaid if he visits you, then strike’. If you were to put
it in the location of zaydun 7n ya?ika tad'rib ‘Zaid if he
visits you, you strike’, you raised, so raise if (L. 10) tad’rib
‘you strike’ is a gawaban ‘response/apodosis’ to yaAika ‘he
visits you’. Similarly, Aiyna ‘when’ and nas’b ‘erect’ in Zayd
is better, if the h47[h], its omission makes it weaker and less
acceptable, just as the fifl ‘action’ is unacceptable, if it has
no maffuwl ‘acted-upon’ whether implicit or explicit, so
engage it with the first . This is not part of the Glyas ‘pattern’,
that is to say, if you don’t apocopate with it because it has the
status of Aiyna ‘when’ and Ada ‘if’. Aiynun ‘when’ is not one
of them to be the xabar ‘predicate’ to Zaid. Don’t you see
that you don’t say zaydun #ina yaAiniy ‘Zaid when he visits
me’ because Aiyna ‘when’ is not d'arf ‘an envelope of time’
for Zaid. You say 7al-marru fina taAiniy ‘heat when it comes
my way’ it is a d'arf ‘envelope of time’ from what is in it of
the meaning of the fifl ‘action’. All (L. 15) d'uruwf Zl-
zaman ‘envelopes of time’ are not envelopes of time for
guBal ‘corpses’. If you were to say Zaydun yawma /al-
gumfati 7ad’ribu ‘Zaid, 1 strike on Friday’, it can not be
except nas’h ‘erect’, because here there is no meaning of
compensation/conditional and raf{ ‘raising’ is not permitted
except on his saying kulluhu lam 7as’naf “all of it I did not
do/I did none of it.” Don’t you see that if you were to say
zaydun yawma lal-gumfati fa-7anz 7ad’ribuhu ‘Zaid on
Friday then I strike him.’ it is not permitted. If you were to
say zaydun A8 gazaniy fa-7ana (P. 58) 7ad’ribuhu “Zaid if
he were to visit me, then I strike him’. It is good. This proves
to you that it is different from his saying zaydan 7ad’ribu
hina yaAiyka ‘Zaid I strike him when he visits you.’
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Chapter 33. This is a Chapter on 7al-7amr wa
7al-nahiy ‘the command/ imperative and the
prohibition’

(Buwldq vol.1. p. 69, Derenbourg vol.1. p.58, Haruwn vol.1. p. 137)

(I P. 58. L. 3) 7al-nas’b ‘the erect’ is selected for the fism
‘name’ in the 7al-7amr ‘the command/imperative’ and 7al-
nahiy ‘the prohibition’ on which the fifl ‘action’ is built and
it is built on the fifl ‘action’ as it was chosen in the chapter
on Astitham ‘interrogation’, because al-7amr ‘the
command/imperative’ and /al-nahiy ‘the prohibition’ (L.5)
have to do with the fifl ‘action’, just as the Auruwf ral-
Astifham ‘the particles of interrogation’ are primarily
concerned with the fifl ‘action’. Originally, one was
supposed to begin with the fifl ‘action’ before the Asm
‘name’. Similarly, Zal-/amr ‘the command/imperative’ and
7al-nahiy ‘the prohibition” because they do not occur except
with a fifl ‘action’ mud’haran ‘explicitly’ or mud’maran
‘implicitly’ and they are stronger in this than the 7al-
Astitham ‘the interrogative’ because Auruwf 7al-Astifham
‘the particles of interrogation’ may be used with nothing after
them except /asma/ ‘names’ as your saying /a-zaydun
raxuwka ‘(is) Zaid your brother?” and mata zaydun
muntalicun ‘when (is)Zaid departing?’ and hal famrun
d'ariyfun (is) Amr nice?’, but the 7al-7amr ‘the command/
imperative’ and /al-nahiy ‘the prohibition’ do not come
about except with fifl ‘an action’ and that in your saying
zaydan 7ad’ribhu ‘Zaid, strike him’ famran Aimrur bihi
‘Amr, pass by him’ and xalid 7ad’rib 7abshu, Xalid, strike
his father’ and zaydan AStari lahu Gawban ‘Zaid, buy him a
garment’. Similar to that are 7ammz zaydan ( L. 10 ) fa-
Gtilhu ‘as to Zaid, kill him’ and 7amma famran fa- AStari
lahu Gawban ‘as to Amr, buy him a garment’ and 7amma
xalidan fa-14 tastim 7abahu ‘as to Xalid, don’t cuss his father’
and 7amma bakran fa-l1z tamrur bihi ‘As to Bakr, don’t pass
by him’. Of this sort are zaydan li-yad'ribhu famrun Zaid
that Amr strike him’ and biSran li-yagtul 7Zabahu bakrun
‘Bishr that Bakr kill his father’ because it is Zamrun
‘command/imperative’ for the yaAb ‘absent/3rd person’ with
the status of 7af fal pattern for the muxzt'ab ‘addressee’.

7al-7amr  ‘the command/imperative’ and /al-nahiy ‘the
prohibition’ may be that the fifl ‘action’ is built on the Asm
‘name’ and that in your saying fabdu 7al-lzh 7ad’ribhu
“Abdulah, strike him’. You began with fabdu 7al-l1zh
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and you raised it by Abtida/Z ‘being the beginning’ and you
alerted the addressee to it that he know it by its name then
you build the fifl ‘action’ on it as you did that in 7al-xabar
‘the predicate’. An example of that is 7Zammz zaydun fa-
Aigtulhu ‘as to Zaid, kill him’. If you were to say zaydun fa-
7ad’ribhu ‘Zaid, strike him> would not be correct that you
relate it to (L. 15) the Abtida7 ‘beginning’. Don’t you see
that if you were to say zaydun fa-muntaliGgun ‘Zaid is about
to depart’ is not correct. This is proof that it is not permitted
that it be a mubtada/ ‘beginning/subject’. If you so wished
you erected it on account of something. This is an
explanation just as it was in 7al-Astifham ‘the interrogative’.
If you so wished on account of falayka ‘on you’ as though
you said falayka zaydan fa- Aigtulhu ‘Zaid is against you,
then kill him’. It could be good and correct that you say
fabdu l-lzh fa-7d’ribhu ‘Abdulah then strike him’ if it
were build on mubtada? mud’har Zaw mud’mar ‘an explicit
or implicit beginning/subject’. As to the explicit, your saying
hada zaydun fa- 7ad’ribhu “this is Zaid, then strike him’. If
you so wish you don’t show hadz ‘this’, and it does its work
if it is explicit and that in your saying sal-hilalu wa- 7al-1ahi,
(L.20) fa-Auind’ur Alayhi ‘the crescent, by God, look at it’. It
is as though you said hada 7al-hilalu ‘this crescent’ and then
you came up with the 7amr ‘command/imperative’. What
proves to you the goodness of the fa7 [f] here is that if you
were to say hada zaydun fa-Aasanun gamiylun‘this is Zaid
then Hasan is handsome’, was beautiful speech. On that is the
saying of the poet: (t rawiyl)12

Wa Gadlatin xawlanu fa- Ankiz fatatahum
Wa Alkruwmatu 7al-sayyayini xilwun kama hiya

‘An f-sayer from Xawlan then marry their daughter
Be welcome to both parent quarters free to marry as she is’

(I. P. 59) This was heard from the Arabs reciting it. You say
hada 7al-ragula fa-Adribhu ‘this man, then strike him’ if
you made it a was'f ‘description’ and did not make it a xabar
‘predicate’. Similarly, hada zadan fa- Adribhu ‘this is Zaid,
then strike him’ if it is maftuwf ‘conjoined’ with the hada
‘this’ or badal ‘a substitute’. You say /al-ladayani
yaiyanika fa- Ad’bribhuma ‘the two that came to you, then
strike them-d’. You erect it as you erected Zaid. If you so
wished you may raise it that it be built on something explicit
or implicit.

">The meter for t'awiyl is: fa fuwlan mafafiylan (four times).

ad el 4 Cdalaall gl g )oYl dlixd i
CaldAld aEle Ay U el Jiag | juall
Lr\;u&b\ess_@e_\&)_gui_g
Lyl gl g Y 10N (Y 0, )
JPYM\L;;JJJ\%A@M?SQM
p s (Ao Alpaai il (8 faie 05 O
O s pledin) 3 Al (LS LS o s 13
adiald Ty g chle s el clle e il
‘&‘J . aiﬁibi,«wj ..JJ. }a;uj
el e o e 01 134l
o)l el jehall 8lald | yaiad
Oandy 1 gl o] L (5 43l
UDell el g8 el 1y dan LS 13) 4 laaS
e 8 S ) Hhails (Yo ou ) Al
e iy ey aVL i 25 O30
3500l o 1ol Liala olall 0l
Js8 b (e, Taia LIS IS Jaas (pusnd

(Sish): e il

aeilid =S8 (YA Al
a LS Gla el 35 KT

A O yall e g 1248 (09,09)
(i s acilen 13) 43yl Ja 1 138 s g
13) 43 yzald 13 XS5 T ppd alead ol
Jsfis Ya sl s o Gishea oS
Ciaai LS diiail Logh puald clibaly Al
Cise (5% Ol e adindy i o) 5Ty

16

JALT (2008)



Solomon Sara

Sibawayh: Chapters31-35 1-33

Or if you so wish, it can be a mubtada/ ‘beginning/subject’
because it is correct that you make its xabar ‘predicate’ of
other that the 7affal ‘actions’ without (L. 5) a f27[f]. Don’t
you see that if you were to say sal-ladiy yasiniy fa-lahu
dirhamun ‘the one who comes to me, then he gets a dirham’.
And 7al-ladiy yaAiniy fa-mukramun mazmuwl ‘the one who
comes to me, then he is honored, bearable’, it is good. If you
were to say zaydun fa-lahu dirhaman ‘Zaid, then he has for
him two dirhams’ it is not permitted but the other one is
permitted because his saying /al-ladiy yasiniy fa-lahu
dirhamun ‘the one who comes to me, then he gets a dirham’
has the meaning of gaza/ ‘recompense/apodosis’, so the fa7
[f] got introduced in its xabar ‘predicate’, just as it is
introduced into the xabar ‘predicate’ of gaza’/
‘recompense/apodosis’. Of such as that is his saying , the
powerful and glorious 7al-ladiyna yunficuwna 7amwalahum
bi- 7al-layli wa ral-nahari sirran wa falaniyyatan fa-lahum
sagruhum finda rabbihim wa-12 xawfun falayhim wa-la
yafAzanuwn ‘those who spend their goods by night and day, in
secret and in public, they have their reward with their lord,
and there is no fear for them nor are they saddened. (Surah
I1:274). Of such are their sayings kullu ragulin ya Aiyka fa-
huwa s’alifun ‘every man that comes to you, then he is
peaceful’ and kullu ragulin (L. 10) ga7a fa-lahu dirhamani
‘every man who came then, he gets two dirhams’ because the
meaning of the discourse is gaza/ ‘recompense/apodosis’. As
to the saying of Saddi bin Zaid: (xafiyf)"

7a-rawahun muwaddi fun /am bukuwru
7anta fa- ind’ur li- Zayyi daka tas‘iyru

‘Whether a farewell in the evening or at dawn
You, look then whither you are heading’

It is concerned that there be in 7al-ladiy ‘the one’ that raises
in the circumstance of the erected in the one that erects that it
is connected to something, this is its explanation. You say
you raise 7anta ‘you’ on account of an implied fifl ‘action’
because the one on account of which it is raised is the
implied Asm ‘name’ that is in And’ur “look’ . It is permitted
that it be /anta ‘you’ in his saying /anta ral-haliku ‘you are
the destroyer’ as it is said Ada dukira (L. 15) Ansanun li-
SayAn ‘if a person is remembered for a thing’, people say
zaydun ‘Zaid’ and people say 7anta ‘you’. This is not on
account that you imply hada ‘this’ because you do not point
to the muxatab ‘addressee’ to himself nor do you need d4lika
‘that’, you rather point him out to others.

PThe meter for xafiyf is: fafilaun mustaf filun fZfilatun (twice).
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Don’t you see if you were to point to him, to his person, then
you said hadz 7anta ‘this is you’ it is not correct. This is also
permitted according to your saying $ahidaka ‘your witnesses-
d’, that is, Sahidaka is what is established for you, or what is
established for you is $zhidaka. The exalted God said t'zfatun
wa Gawlun mafruwf ‘obedience’ and a known
statement’(Strah XLVII:21). It is like it. It is either that he
implied the Asm ‘name’ and made this its xabar ‘predicate’,
so it is as though he said my command is t'zfatun wa gawlun
ma fruwf ‘obedience’ and a known statement’, or he has
implied the xabar ‘predicate, is /amé&al ‘more likely’. Know
that the du fa7 ‘supplication’ has the status of 7amr wa nahiy
‘command/imperative and the prohibition’. (I. P. 60) It is
called dufa7 ‘supplication’ because it is magnified that it is
called 7Zamrun wa nahiyun ‘imperative and prohibition’ and
that in your saying 7al-lZhumma zaydan fa-7a yfir danbahu
‘O God, Zaid, forgive his offenses’, and zaydan fa- 7as'lia
Sa/hahu ‘Zaid, repair his state’ and famran li-yagzihi 7al-
lahu xayran ‘Amr, may God grant him goodness’. You say
zaydan gatafa 7al-lzhu yadahu ‘Zaid, may God cut off his
hand’ and zaydan 7amarra 7al-lahu falayhi 7al-fay$a ‘Zaid,
may God embitter life for him’ because its meaning is the
meaning of zaydan li-yagt'afi 7al-lahu yadahu ‘Zaid, that
may God cut off his hand. 7abuw ?7al-?aswad ?al-du?ali said:
(t'awiyl)'™
ramirani kana 7axayaniy kilahuma

Fa-kullan gazahu 7al-lahu fanniy bi-mafafala

“Two princes were both brotherly
Each one may God reward on my behalf with what he did’

(L. 5) Raising is permitted in it whatever was permitted in
ral-7amr wa 7al-nahiy ‘the command/imperative and the
prohibition’ and is unacceptable in it whatever is
unacceptable in  Aal-Z/amr  wa  al-nahiy  ‘the
command/imperative and the prohibition’. You say 7amma
zaydan fa-gad fan lahu ‘as for Zaid, amputation for him’ and
sammga fumaran fa-saGyan lahu ‘as for Umar, drink for him’,
because if you were to make explicit the one by which
sagyan and gadfan are erected you would erect Zaid and
Umar. So its implicitness has the status of its explicitness as
you say 7amma zaydan fa-d’arban ‘as to Zaid, then striking’.
You say /ammaz zaydun fa-salamun falayhi ‘as to Zaid, then
peace be on him’. 7Zamma /al-kdfiru fa-lafhatu Aal-1ahi
falayhi ‘as to the infidel, then may God’s curse be on him’,

"“The meter for t'awiyl is: fa fuwlan mafafiylan (four times)
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because this got raised with the Abtida7 ‘beginning/subject’.
As to his saying, the powerful and glorious, /al-zaniyatu wa
ral-zaniy fa-7agliduw kulla wafidin - minhuma mi/ata
galdatin. As to the adulteress and adulterer, flog each one of
them one hundred stipes’(Sturah XXIV:2) and his saying ,the
exalted, ral-saricu wa 7al-sarigatu (L. 10) fa-Agtafuw
raydiyahumz ‘as to the thief-m and the thief-f, then cut off
their hands-d’ (Surah V:41). This was not built on the fifl
‘action’ but came similar to his saying , the exalted, ma&alu
ral-gannati al-lattiy wu fida biha 7al-muttaguwn ‘parable of
the garden which the righteous are promised’. (Surah
XLVII:15) then he said afterwards there is in it such and so.
The parable was placed for /al-fadiy@ ‘discussion’ that is
after it, and afterwards news are mentioned and
conversations, is as though according to his saying and from
the stories a parable of the garden or what relates to them of
the parable is the garden. It has a bearing on this implicitness
and its likes, and God knows best. Similarly, /al-zaniyatu wa
7al-zaniy ‘the adulteress and the adulterer’ it is as though
when he said suwratun 7anzalnzhz wa farad’nzhz ‘it is
Suwrah we have sent it down and we have imposed it’(Strah
XXIV:1). He said 7l-farzAd’u 7al-zaniyatu wa 7al-zaniy
‘the obligations of the adulteress and the adulterer’ or 7al-
zaniyatu wa 7al-zaniy fiy (L. 15) 7al-faraAd’u ‘the adulteress
and the adulterer have obligations’. Then he said fa- Zagliduw
‘then flog’, he came up with the fifl ‘action’ after the raff
‘raising’ has taken place. As he said: ( trawiyl)15

Wa gaAlatin xawlanu fa- Ankiz fatatahum
‘An f-sayer from Xawlan then marry their daughter’

He came up with the fifl after what is implicit has worked on
it. Similarly, 7al-sarigu wa 7al-sariGatu‘the thief-m and the
thief-f*, is as though he said as to the ordinance of God on
them ral-sarigu wa 7al-sarigatu ‘the thief-m and the thief-f°
or 7al-saricu wa 7l-sarigatu fiyma farad'a fakaykum ‘the
thief-m and the thief-f of what he imposed on you’. These
things came up after stories and conversations and were
related to a pattern like this. An example of that is wa- 7al-
ladani yaAiyaniha minkum (L. 20) fa-720uwhumz ‘and the
two of you that have committed them punish them-d’ (Sturah
IV:16). This may happen in Zaid and Amr according to this
definition if you were to inform about things or recommend,

The meter for t'awiyl is: fa fuwlan mafafiylan (four times).
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then you say zaydun ‘Zaid’, that is, zaydun fiyman Aws‘iya
bihi fa-7assin Alayhi wa Zakrimhu ‘Zaid who has been
recommended, so be good to him and honor him’. Some
people have read sal-sariga wa ral-sarigata ‘the thief-m and
the thief-f> (P. 61) and /al-zaniyata wa ral-zaniya ‘the
adulteress and the adulterer’. It occurs in Arabic as I
mentioned to you to a degree of strength. However, the
populace objected except the Gira7ata ‘recitation’ with the
raising. The surface form in 7al-7amr wa 7al-nahiy ‘the
command/imperative and the prohibition’ is 7al-nas’b ‘the
erect’”, because the definition of kalam ‘speech’ is pre-
positioning of the fifl ‘action’. It is more required if it were to
occur with alif of Astifham ‘interrogation’ because both
(7amr, nahiy) do not occur except with a fifl ‘action’ and it is
not acceptable to pre-position the Asm ‘name’ in the rest of
the particles, because they are particles that occur before the
fifl ‘action’. It may occur that the meaning of their discourse
leads to the gaza’ ‘compensation’ (L. 5) and the gaza/ can
not be except a xabar ‘predicate’. The gaza’ may occur in
them in the xabar ‘predicate’ but it is not obligatory like the
particles of gaza’. So they follow their course. The 7amr
‘command/imperative’ has no particle except the fifl ‘action’.
It resembles the particles of gaza7, so it is unacceptable to
delete the fifl ‘action’ from it, just as it is unacceptable to
delete the fi fl after the particles of gaza/. It was unacceptable
to delete the fifl and making it implicit after the particles of
Astifham ‘interrogation’ due to their resemblance to the
particles of gaza? You said zaydan Ad’ribhu ‘Zaid, strike
him’ because Ad’ribhu is engaged with the ha? [h] and the
thing commanded must have one who commands. 7amr and
nahiy do not happen except with the fifl ‘action’ (L. 10) it

does not dispense with implicitness if it does not become
explicit.
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Chapter 34. This is a Chapter on Auruwf
‘particles’ that follow the course of the Auruwf
‘particles’ of AstifhZm ‘interrogation’ and the

Auruwf ‘particles’ of 7al-7amr wa 7al-nahiy “the
command/ imperative and the prohibition’

(Buwlaq vol.1. p. 72-5, Derenbourg vol.1. p. 61-4, Haruwn vol.1.
p. 145-50)

(I. P. 61, L. 11) They are Auruwf 7al-nafiy ‘the particles of
denial’. They likened them to the 7alif 7al- Astifham “?alif of
interrogation” where the Asm ‘name’ cuddima ‘is pre-
positioned’ before the fifl ‘action’ because they are yayr
wagibah ‘not obligatory’ just as the /alif [A] and Auruwf 7al-
gaza? ‘particles of the conditional/recompense’'® are not
obligatory. Just as the /amr wa 7al-nahiy ‘imperative and
prohibition’ are not obligatory and it is easy to pre-position
the 7asma/ ‘names’ in them because they are the denial of the
obligatory and they are not like Auruwf 7al- Astitham wa 7al-
gaza/ ‘particles of interrogation and conditional/recompense’
rather they are mud’arifatun ‘resemblers’. They come
contrary to (L. 15) his saying Gad kana ‘it so happened’ and
that in your saying ma zaydan darabtuhu ‘I did not hit Zaid’,
|42 zaydan gataltuhu ‘I did not kill Zaid’, ma fumaran laGgaytu
7abahu ‘I did not meet Umar’s father’, 12 fumaran marartu
bihi ‘I did not pass by Umar’ 12 biSran AStarytu lahu Gawban
‘I did not buy Bishr a garment’. Similarly, if you were to say
ma zaydan 7anz d’aribuhu ‘I am not a striker of Zaid’ if you
do not make it a known name. Hudbatu bin 7al-xaSram ?al-
£10'ariy said: (t'awiyl)”
Fa-l2 d4 galalin hibnahu li-galalihi

wa-12 82 d'ayafin hunna yatrukna li-l-fagri

‘They did not grant the glorious his glory
Nor did they leave the lost to poverty’

Zuhayr said: ( basiyt f)lg
Lz 7al-dara yayyarahzbafdiy 7al- 7aniysu wa-1a
Bi- Zal-dari law kallamat 82 Aagatun s'amamu

‘The distance of the familiar has not changed the dwelling
Nor is the dwelling deaf if it needs to speak’

1 Zal-gaza7 corresponds to gawab 7al-3art”, the apodosis of a conditional
sentence.

"The meter for t'awiyl is: fa fuwlun mafzfiylun (four times).

"®The meter for basiyt’ is: mustaf filun fzfilun mustaf filun fa filun (twice).
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and Gariyr said: (wafir)"

Fa-14 hasaban faxarta bi-hi li-taymin
Wa-l2 gaddan Ada Azdasama 7al-guduwdu

“There is no noble deed you honored Tayma with
Nor a piece of luck worth mentioning’

(P. 62) If you so wished you raised. Raf f ‘raising’ is stronger
in it than in Zalif 7al- Astifham “?alif of interrogation’ because
they are the nafiy ‘denial’ of an obligation after which is
begun and is built on the mubtada7 ‘beginning/subject’ after
them and they do attain to become what they are similar to. If
you were to make ma ‘not’ have the status of laysa ‘it is not’
in the dialect of the people of higaz, nothing is permitted
except raff ‘raising” because with start with the fifl ‘action’
after what has the status of a fifl ‘action’ engages it, it raises
as though you said laysa zaydun d’arabtuhu. ‘It is not Zaid I
hit” some of them recited (L. 5) this line of poetry with a
raise, the saying of Muzahim ?al-?uGayliy: (t'awiyl)*

Wa Galuw tafarrafha 7al-manazila min minan
Wa-ma kullu man wafa minan 7anz farifu

‘We have been introduced to the dwelling in Mina
Not everyone who came from mina do I know’

If you so wished you relate it to laysa ‘it is not” and if you so
wished you relate it to kulluhu lam 7asnaf ‘all of it, I did not
do’, but that is the farther of the two aspects. They claimed
that some of them makes laysa ‘it is not’ like ma ‘not’ but
that is rare; it is almost unknown. It is possible that it
includes laysa xalaga miélahu ‘he did not create like him’ is
more poetic than it and laysa Ggalaha zaydun ‘Zaid did not say
it’. humayd ?al-?arGata said: (t'awiyl)*' (L. 10)

Fa- as’basuw wa- Al-nawaz falin mu farrasihim
Wa-laysa kulla 7al-nawayulai 7al-masakiynu

‘They arose in the morning with pits scattered around them
Just as the poor do not dispose of all the pits

2

(Cf. Ch.21)

The meter for wafir is: mufzfalatun mufzfalatun fafuwlun (twice).
2The meter for t'awiyl is: fa fuwlun mafzfiylun (four times).
?'The meter for t'awiyl is: fa fuwlun mafzfiylun (four times).
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Hisam the brother of diy 7al-rummah said: (basiyt r)22

hiya 7al-sifa/u li-daA law 8'afirtu bi-ha
wa laysa min-ha Sifalu 1al-dati mabdouwlu

‘She is the cure for my illness if I were to gain her
But she is not attempting to cure me of my lllness’
(Cf. Ch. 21)

All this was heard from the Arabs, both the definition and the
surface is that you relate it to that there is in laysa ‘it is
not’an implication and this is mubtada/ ‘beginning/subject’
like your saying Annahu 7amatu al-lahi dzhibatun ‘it is a
fact the handmaid of the lord is departing’ Except that some
of them claim they said laysa 7al-tiybu Alla 7al-misku ‘the
perfume is nothing except musk’ (L. 15) and ma kana ral-
tiyou Alla 7al-misku ‘the perfume was nothing but musk’. If
you were to say ma 7ana zaydun lagaytuhu ‘I did not meet
Zaid’. You raised except in the saying of one who erects
zaydan lagiytuhu ‘Zaid I met’ . Even if it is ma ‘not’ which
has the status of laysa ‘it is not’. Similarly, it is as though you
said lastu zaydun lagaytuhu ‘It is not Zaid I met’ because
you engage the fifl ‘action” with 7ang ‘I/me’ and this kalam
‘speech’ is in location of its xabar ‘a predicate’. And it is
stronger in this case, because it operates on the Asm ‘name’
that is after it. The alif [A] of Astitham <?alif of
interrogation” and ma ‘not’ in the dialect of Tamiym they
separate so they do not operate (on them). If it got together
that you separate and engage the particle. It is stronger.
Similarly, Anniy zaydun lagaytuhu ¢ that I meet Zaid’ and
7ana famrun d'arabtuhu ‘I struck Amr’; laytaniy fabdu 7l-
lahi marartu bihi ‘would that I had passed by Abdulah’.
Because it is (L. 20) an Asm °‘name’ that is mubtada’
‘beginning/subject’, then one begins after it. Or an Asm
‘name’ in which famil ‘operator’ has operated on, then one
began after it and the speech is in the location of the its xabar
‘predicate’. As to his saying, the powerful and glorious, Anna
kulla SayAn xalagnahu bi-gadarin ‘we have created
everything according to a measure (Stirah LIV:49). It occurs
according to zaydan d’arabtuhu ‘Zaid, I struck him’ and it is
a frequent Arabic use. Some of them have read wa-/amma
Gamuwda fa-hadaynahum ‘as to Thamud, we have guided
them’ (Siirah ?) , but the recitation is not to be contradicted
because it is the sunna ‘law’. like the particles ( P. 63) of
ral- Astifham  ‘interrogation’ and the particles of gaza’/
‘conditional/recompense’ and what is likened to them

The meter for basiyt’ is: mustaf filun f2filun mustaf filun fa filun (twice).
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and is not a fifl ‘action’ that you have mentioned to work on
anything so they erect or raise it, then they are added to first
kalam ‘speech’ the Asm ‘name’ with whatever it is shared
with it, like your saying zaydan darabtu ‘Zaid, I struck’,
fumaran marartu bihi ‘Umar, I passed by him’. However,
something worked on the Asm ‘name’ then you put this in
place of xabarihi ‘its predicate’ preventing it from being
erect as in your saying kana fabdu sal-lahi 7abuwhu
muntaligun ‘the father of Abdulah was departing’. If you
were to say kuntu 7axaka ‘I was your brother’, and zaydan
marartu bihi ‘Zaid, I passed by him’ you erected because it
was executed in the maffuwl ‘acted-upon’ (L. 5) and got
erected then you added to it Asman wa fiflan ‘a name and an
action’. If you were to say kuntu zaydun marartu bihi ‘I was
Zaid, 1 passed by him’ it became in place of 7axaka ‘your
brother’ and prevented the fifl ‘action’ that it operate.
Similarly, fasibtuniy fabdu Zal-1zhi marartu bihi ‘I figured I
passed by Abdulah’ because this implied the erected one is in
place of the erect by kuntu ‘I was’ because it needs the xabar
‘predicate’ as the need for the Asm ‘name’ for kuntu and the
need of the mubtada/ ‘beginning/subject’. This is in the
location of its xabar ‘predicate’ just as it was in the location
of the predicate of kana ‘I was’. He just wanted to say kuntu
hadihi hAaliy ‘this was my circumstance’ and #asibtuniy
hadihi Aaliy ‘I figured this was my circumstance’. Just as he
said lagaytu fabda 7al-lahi wa zaydun yadribhu famrun ‘I
met Abdulah, and Zaid, Amr was striking him’. What he said
was lagaytu fabda 7al-1ahi (L. 10) wa zaydun hadihi Aaluhu
‘I met Abdulah and Zaid this is his circumstance’. He did not
yaftifhu ‘conjoined it’ to the first discourse that it be like its
meaning and he did not want to say fafltu wa fafala.
Similarly, he did not want to revert it in the first. Don’t you
see that the fifl ‘action’ does not penetrate in kuntu to the
maf fuwl ‘acted-upon’ with which the speech dispenses like
kuntu ‘I was’ dispensing with its maf fuwl ‘acted-upon’, for
these are in the location of predication and speech dispenses
with them. If you were to say zaydan d’arabtu wa famran
marartu bihi ‘I struck Zaid and Amr I passed by’ the second
is not in the location of the xabar ‘predicate’ nor do you want
a thing to be dispensed with. It is not completed except with
it. Its circumstance is the circumstance of the first that it is a
maf fuwl ‘acted-upon’ and this second one does not (L. 15)
prevent the first one from its maffuwl ‘acted-upon’ that it
erect it, because it is not in the location of its Xabar
‘predicate’. So how can the erect be selected for it when
something has intervened
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between it and its maf fuwl ‘acted-upon’ and it became in its
place so that it erects it on the basis of your saying zaydan
d’arabtuhu Zaid, I struck him’. An example of that is Gad
falimtu la-fabdu 7al-lzhi 7ad’ribuhu I have learned that I
definitely will strike Abdulah’. The introduction of lam [I]
shows you that what he intended by it was what he wanted, if
there is nothing before it, because it is not one of those to
which one thing is added to something except the thing like
the particles of /al-AStirak ‘participation’. Similarly, the
leaving out of the waw [w] in the first is like introducing the
Iam [1] here. If he so wished he may erect as the poet said, he
is ?al-marrar ?al-7asadiy: (tawiyl)®

Wa-law 7annahz Ayyaka fad'd’atka miduhz
Gararta fala maSi Aa naAran wa-kalkala

‘If it were to wrestle you down like itself
You drag and pull all you can with chest and torso’.

2The meter for tawiyl is: fa fuwlun mafzfiylun (four times).
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Chapter 35. This is a Chapter on fifl ‘action’
used with the Asm ‘name’ then in the place of
that Asm ‘name’ tubdilu ‘you substitute’ another
Asm ‘name’, and it operates on it as it operated
on the first.

(Buwldq vol.1. p. 75-9, Derenbourg vol.1. p. 64-8, Haruwn vol.1.

p. 150-58)

(I. P. 64) And that in your saying ra/aytu Gawmaka
rakGarahum ‘I saw your people, most of them’; rasaytun
baniy zaydin QuluBayhim ‘I saw baniy Zaid, two thirds of
them’; rasaytu baniy fammika nasan minhum ‘I saw your
cousins, people of them’; raaytun fabda 7al-1ahi Saxsahu ‘I
saw Abdulah, in person’ ; s‘araftu wuguwhaha 7awwalihz ‘I
dismissed their faces, the first ones’. This occurs under two
aspects, in that he wanted ra7aytu 7akfar gawmika ‘I saw
most of your people’; rasaytu QulGay gawmika ‘I saw two
thirds of your people’ and s'araftu wuguwha Zawwalihz ‘I
dismissed the faces of the first ones’. However (L. 5) he
dualized/said it again the Asm ‘name’ tawkiydan ‘as
confirmation’ just as he said fa-sagada ral-mala/Akatu
kulluhum 7agma fuwn ‘then all the angels knelt, all-of-them-
together’ (Siirah XV:30), and things similar to that. An
example of that is the saying of the powerful and glorious
yas/aluwnaka fani al-Sahri al-marami aitalin fiyhi ‘they
ask you about the forbidden month, there is fighting in
it’(Strah I1:217). The poet said: (ragaz)**

Wa-0akarat tagtuda barda maAha
Wa- fataku 7al-bawli falz 7/ansaAha

‘She remembered TaGtuda, the coolness of its waters
The yellowness of urine on its creatures’

and it is of the other aspect that I mention to you and it is in
that he talks and says rasaytu gawmaka ‘I saw your people’
and it occurs to him to explain what he saw of them, then he
says GuluBayhim ‘two thirds of them’ or people from them. It
is not permitted that you say rasaytu (L. 10) zaydan rabzahu
‘I saw Zaid, his father’. The father is other than Zaid, because
you explain it by means of other than itself and not by
something in it. Similarly you do not dualize/double the Asm
‘name’ in confirmation and it is not of the first nor anything
of it but you dualize/double it and confirm it as a dual with
what is of it or it is it. It is permitted to say ra/aytu zaydan
rabahu ‘I saw Zaid, his father’ and raZaytu zaydan famran ‘I
saw Zaid, Amr’.

*The meter for ragaz is:mustaf filun (six times).
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It is either that he wanted to say ra/aytu famran ‘I saw Amr’
or rasaytu 7abahu ‘I saw his father’. He made a mistake or
forgot, then he corrected his speech or he shunned that , went
away from it and put Amr in its place. As to the first, it is
good Arabic and like it is the saying of the powerful and
glorious wa-li-llhi fala 7al-nasi saggun ral-bayti man (L.
15) Astat’zfa Alayhi sabiylan ‘To God, people owe a
pilgrimage to the house, those who can find a way’(Siirah
I11:97) because they are from among the people and similar
to it except they return the particle of garr ‘pull’. He said
ral-malau 7al-ladiyna Astakbaruw min gawmihi li-lladiyna
Austud’fifuw li-man 72man minhum ‘Those who are arrogant
of their people to those who are weakened of those of them
who have believed’(Surah VII:75). On this topic your saying
bi ftu matafaka 7asfalahu Gabla 7aflah ‘I sold your furniture
its lowest before its highest. AStaraytu matafaka Zasfalahu
rasrafa min AStirad 7aflah ‘I bought your furniture, its
lowest faster than my buying the highest’ and AStaraytu
matafaka bafd'ahu Zfgala min bafdin ‘I bought your
furniture some of it quicker than other’; and saGgaytu Ablaka
s'iyaarahz 7ahsana min sagyiy kibarahz ‘I watered you
camels, their little ones better than their bigger ones’; and
darabtu  7l-nza bafdahum GzAman wa-bafd’ahum
Gafidan ‘I struck the people some of them standing and some
of them sitting’ . This can not have except the nas’b ‘erect’
because what you mentioned after it (L. 20) is not built on it
so it becomes mubtadasan ‘beginning’, it becoming a naft
‘description’ of the fifl ‘action’. You claimed that his selling
of the lower was before his selling of the higher and the
buying of some was quicker than some other and his
watering the little ones was better than his watering of the big
ones and you did not make it a xabar ‘predicate’ due to what
is before it of mubbadal ‘what is substituted for’.

Of the same kind is marartu bi-matafika ( P. 65) bafd'ihi
marfuwfan wa bafd’ihi mat'ruwzan ‘I passed by your
furniture some of it raised and some of it discarded’. This can
not be raised because you related the naft
‘qualification/adjective’ to the muruwr ‘passing by’ and you
made a Aal ‘circumstance’ to the muruwr ‘passing by’ and
you did not make it built on the mubtada/ ‘beginning’. If you
were not making it a Aal ‘circumstance’ for the muruwr
‘passing by’, raising would be permitted’. Of this topic is
7alzamtu 7al-nzsa ba fd'ahum bafd’an ‘I coerced the people
to be with each other’ and xawwaftu 7al-nzsa d'a fiyfahum
gawiyyahum ‘I frightened the people, their weak ones, their
strong ones’
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and lazima 7al-nasu ba fd'uhum (L. 5) bafd'an ‘people clung
some of them to each other’. When you said 7alzamtu ‘I
forced’ and xawwaftu ‘I scared’ it became a maf fuwl ‘acted-
upon’ and made the second follow the course the first
followed which is the fafil ‘actor’, so it became a fifl ‘action’
that trantivizes maffulayn ‘two acted-upons’, of that also is
dafaftu 7al-ngsa bafd’uhum bi-ba fd’in ‘I pressed the people
some of them on others’ based on your saying dafafa ral-
nau babd'uhum bafd'an ‘people pushed some of them
against others’. The introduction of the ba7 [b] here has the
status of your saying 7alzamtu ‘I coerced’ as though you said
by way of representation 7adfaftu ‘I pressed against’ just as
you say dahabta bihi min findina ‘you took him away from
us’ and Zadhabtahu min findinz ‘you made him go away
from us’ and 7axragtahu ma faka‘you took him out with you’
and xaragta bihi mafaka ‘you exited with him’. Similarly,
mayyaztu matafaka bafi’ahu min bafdin ‘I separated you
furniture some of it from the other’, and Zaws‘altu Al-
Ggawma (L. 10) bafd'ahum 7Alz bafd'in ‘I connected the
people some of them with the others’. You made it a maf fuwl
‘acted-upon’ according to the term that you made what was
before it and his saying Alz bafd” ‘to some’ and min bafd’
‘from some’ became in the place of an erected maffuwl
‘acted-upon’.

Of that is fad'd'altu matafaka 7asfalahu falz Zaflah ‘I
preferred your furniture its upper over its lower’. He made is
a maffuwl ‘acted-upon’ due to his saying xaraga matafuka
rasfaluhu falz 7aflah ‘your furniture got out its lower on its
higher’. It is as though by way of representation fad’ala
matafuka asfaluhu falz /aflah ‘your furniture remains its
lower on its upper’, so fala 7aflah ‘on its higher’ is in the
location of nas'b ‘erect’. An example of that is s'akaktu 7al-
hagarayni /ahadahuma bi-7al-7axari ‘I rubbed the two
stones one with the other’ on the ground that it is a maf fuwl
‘acted-upon’ from As't'akka 7al-zagarani 7asadahumaz bi-
ral-7axari ‘he rubbed the two stones one with the other’. An
example of that is the saying of the powerful and the glorious
wa-lawlz difafu (L. 15) Zl-lzhi 7Zl-nasa bafd’ahum bi-
bafdl’in ‘were it not the defense of God of the people some of
them with others’(Surah I1:251). This follows the course of
the magruwr ‘pulled with an [i]” as it follows the mans‘uwb
‘the erect with an [a]’, and that in your saying fagibtu min
daffi 7al-nai bafdihim fi-bafd’in ‘I was pleased with the
defense of the people some of them by others’.
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If you make 7al-nas ‘the people’ maf fuwliyn ‘acted-upons’ it
has the status of your saying fagibtu min Adhabi 7al-nasi
bafd‘ihim bafd'an ‘I was pleased by the pressing of the
people, some of them others’, because if you were to say
raf faltu you dispense with the b47[b] and if you were to say
fafaltu, Astagta ‘you needed’ the ba/ [b]. It followed the
course of garr ‘pull with an [i]’ according to your saying
dafaftu 7al-nasa ba fd'ahum bi-bafd‘in I pushed the people
some of them against others’. If you make the nas ‘people’
ffiliyn “actors’ you say fagibtu min daffi 7al-nasi ba fd‘ihim
bafdan ‘I am pleased with people pushing each other’. It
followed the course of the garr ‘pull with an [i]’, according
to the term of its course in (L. 20) the raff ‘raising with an
[u]” just as it took its course in the first according to its
course in the nas'b ‘erect with an [a]” and it is your saying
dafafa 7al-nzsu ba fd'uhum bafd’an ‘the people pushed each
other’ and similarly all that we have mentioned. If you were
to engage the mas'dar ‘root’ with it, it follows its course in
the fifl ‘action’ and of that is your saying fagibtu min
muwafagata 7al-nasi 7aswadihim Zazmarahum ‘I am pleased
with the agreement of the people, of their black ones with
the red ones’. It followed the course of your saying wafaGa
7al-nasu Zaswaduhum Zaamarahum. ‘The people agreed their
black ones with their red ones’ and you say sami ftu (P. 66)
wagfa 7anyabihi bafd‘iha fawaa bafd’in I heard the fall of
his canines some on top of others’ follows the course of your
saying wagafat 7anysbuhu bafi'uhz fawea bafdin ‘his
canines fell some on top of others’ and you say fagibtu min
AyGafi 7anyabihi bafd’iha fawaa bafd'in ‘I am please with
the falling of his canines some of them on others’ in terms of
the definition of your saying Awai fat 7anyabuhu ba fd'uha
fawga bafd'in ‘his canines have been dropped some on top
of others’. This is the aspect of the agreement of the raff
‘raising’ and the nasb ‘erecting’ in this chapter and the
choice of the raff ‘raising’ and the choice of the nas'b
‘erecting’. You say rasaytu matafaka bafd'uhu fawaa
bafd’in ‘I saw your furniture some of it above the other, if
you make fawgan ‘above’ in the location of an Asm ‘name’
that is built on the mubtada/ ‘beginning/subject’ (L. 5) and
you made the first mubtada/ ‘beginning/subject’ as though
you said raaytu matzfaka bafd’uhu 7azsanu min bafd’in ‘I
saw your furniture some of it is nicer than the other’ and
fawga ‘above’ is in place of /afsana ‘nicer’. If you consider
hal ‘circumstances’ with the status of your saying
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marartu bi-matafika bafdihi mat'ruwsan wa-ba fdihi
marfuw fan ‘I passed by your furniture some of it thrown
down and some lifted up’. You erected it because you did not
build anything on it so you can begin with it. If you so
wished you said raZaytu matifaka bafd’ahu 7Zassana min
bafd’in ‘I saw your furniture some of it is nicer than the
other’. It becomes of the status of raZaytu bafi'a matafaka
ral-gayyida ‘I saw some of your good furniture’ you
connected with the maffwuliyn ‘acted-upons’ because
rabdalta ‘you substituted’ so you became as though you said
raZaytu bafd’a matafaka ‘I saw some of your furniture’. Raf f
‘raising’ in this is 7afraf ‘better known’ because they likened
it to your saying (L. 10) ra/aytu zaydan Zabuwhw 7afd‘alu
minhu ‘I saw Zaid, his father is nobler than him’ because it is
Asm ‘a name’ that is for the first and because of it, just as
this one is for it and because of it and the last one is the first
that is begun with, just as the other one here is the first
mubtada/ ‘beginning’ and if you were to erect that would be
good Arabic. What came raised is his saying, the powerful
and the glorious, wa-yawma 7al-giyamati tarz 7al-ladiyna
kadabuw falz 7al-1ahi wuguwhumum muswaddatun ‘on the
day of the resurrection, you will see those who lied to God
their faced blackened’ (Strah XXXIX:60). What came with
nas'b ‘erecting with [a]” we heard of one whose Arabic we
trust say xalaga 7al-lahu 7al-zarafata yadayha 7at’wala min
riglayha © God created the giraffe, its hands are longer than
its legs’. Yuwnis has informed us that the Arabs recite this
verse and it is of Sabdata bin ?al-t'abiyb: (t'awiyl)*

Fa-makana Gaysun hulkuhu hulku/a wa#idin
Wa-lakinnahu bunyanu gawmin tahaddama

‘Nor was Gays whose death was the death of one
Rather he was a structure of a people destroyed’

A man of bagiylata or xa®fam said: (wafir)*

dariyniy Anna 7amraki lan yutafa
Wa-mz Zalfaytiniy #ilmiy mud’zfz

‘Permit me that your order will not be obeyed
and you will not find me with my dream lost’

Someone else said on badal ‘substitution’: (ragaz)®’ (L.20)

»The meter for t'awiyl is: fa fuwlun mafzfiylun (four times).
**The meter for wafir is: mufzfalatun mufzfalatun fa fuwlun (twice).
?"The meter for ragaz is:mustaf filun (six times).
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Anna falayya ral-laha 7an tubayifa
Tu Aada karhan 7aw tagi7a t'a7 fan

‘I swear by God that you endorse
You take it reluctantly or you come willingly’

(P. 67) This is good Arabic and the first one is better known
and more frequent. You say gafaltu matifaka bafd'ahu
fawaa ba fd’in I set you furniture some of it over the other’
This has three aspects in nas’b ‘erecting with [a]’. If you so
wished you make fawga ‘over/above’ in the location of the
hal ‘state/circumstance’ as though he said famaltu matzfaka
wa huwa ba fi'uhu falzbafd” ‘I made your furniture some of
is on the other’, that is in the Aal ‘circumstance’ as you did
with rafaytu fiy rufyati 7al-fayn ‘I saw, the seeing of the
eye’ and if you so wished you erected it according to your
erecting rasaytu zaydan waghahu 7azsana min waghi fulan ‘1
saw Zaid, his face is nicer than the face of so and so’. Your
intend the sight of (L. 5) the heart and if you so wished you
erected it on the basis that if you said gafaltu matafaka ‘1
made your furniture’ the meaning of 7alGgaytu ‘I tossed’
enters into it and becomes as though you said /alGaytu
matzfaka bafd'ahu fawga bafd'in ‘I tossed your furniture
some of it on top of the other’ because 7algaytu I tossed’ is
like 7asaattu matafaka bafd’ahu fawga bafd‘in ‘I dropped
your furniture some of it on top of the other’ and it is
maf fuwl ‘acted-upon’ according to your saying saGat'a
mata fuka ba fd'ud’hu fawaa ba fd’in ‘your furniture some of
it fell over the other’. It followed the course as that of
s'akaktu al-fagarayni 7Zasadahuma bi-7al-7axari ‘I rubbed
the two stones one with the other’ your saying bi-7al- 7axari
‘with the other’ is not the location of Asm ‘a name’ which is
the first but in the place of the other Asm ‘name’ in your
saying s'akka 7al-#agarani Zahduhuma 7al-7axara ‘he rubbed
two stones one of them with the other’, but you connected the
fifl ‘action’ with the ba7 ‘[b]’ just as (L. 10) marartu bi-
zaydin ‘I passed by Zaid’ the Asm ‘name’ from it is in the
place of Asm mans’uwb ‘an erected name’.

An example of this is t'araztu 7al-matafa bafdahu falz
bafd’in ‘I dropped the furniture some of it on the other’
because its meaning is 7asGat’t’'u 1 let fall’ so it followed its
course even if there is no fafil from lafd” ‘expression’ and a
confirmation of that is his saying, the powerful and the
glorious, wa-yag fala 7al-xabiy@a ba fi‘ahu falzbafd'in ‘and
he places the evil some on the other’ (Siirah VIII:37).
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The third aspect is that you make it like 8’anantu matafaka
bafd‘ahu 7azsana min baAl’ ‘I supposed your furniture some
of it is better than the other’. Raff ‘raising’ in it is frequent
Arabic . You say gafaltu matafaka bafd’'uhu falz bafd'in ‘I
made your furniture some of it on the other’. The aspect of
the raff ‘raising’ in it is what was in ra/aytu ‘I saw’. You say
7abkaytu Gawmaka bafdahum falz bafd’ ‘I make your
people cry some of them for the others’. (L. 15) and #azzantu
Gawmaka bafd’ahum falz bafd’ ‘I make your people sad
some of them for the others’. You made this follow the
definition of the fafil ‘actor’ if you said baka Gawmuka
ba fd'uhum falz ba fdin ‘your people cried some of them over
the others’ and Aazina Gawmuka bafd'uhum falz bafdin
‘your people grieved some of them over the others’. The
aspect here is the nas'b “erecting’ because if you were to say
7afizantu gawmaka ba fi’ahum falz ba fdlin ‘I saddened your
people some of them over the others” and 7abkaytu gawmaka
bafdahum falz bafd’in ‘I made your people cry some of
them over the others’ you did not want to say ba fd’ahum falz
bafdin ‘some of them over the others’ in terms of aid nor
that their bodies were on top of each other, then the raff
‘raising” would be the surface. Rather you made it follow the
course of your saying baka gawmuka ba fd'uhum bafd’an
‘your people, some of them made others cry’. You connected
that fi fl ‘action’ to the Asm ‘name’ with the particle of (L 20)
garr ‘pull with an [i]” and the kalam ‘speech’ is in the
location of an Asm mans’uwb ‘erected name’. Just as you say
marartu bi-zaydin ‘I passed by Zaid’, its meaning is marartu
zaydan’ ‘I passed Zaid’. If (P. 68) you said Aazzantu
Ggawmaka bafd’uhum 7afd‘ala min bafd’in ‘I saddened you
people, some of them are better than others’ and Zabkaytu
Gawmaka bafd'ahum Zakrum min bafdin ‘I honored your
people, some of them are more noble than others’, raff
‘raising’ is the surface because the other is the first and did
not place in the location of the maf fuwl ‘acted-upon’, it is not
the first. If you so wished, you erected it with an [a] on the
basis of your saying fazzantu gawmaka ba fdahum ga7iman
wa bafd'ahum Gafidan ‘I saddened you people, some of
them standing and some of them sitting down’ according to
hal ‘circumstance’ because you may say ra‘aytu gawmaka
rak Garahum ‘I saw your people, most of them’ and Aazzantu
Ggawmaka bafdahum ‘I saddened your people, some of
them’. If this is permitted, then you followed it with what is a
hal ‘circumstance’.
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(L. 5) If it is of those that are followed by two maffuwlayn i gzda ) (5325 Lea IS () (° .
‘acted-upons’ your extended it to it because it is as though i< (1% ald SN r’j A58 4N adl) 4538
nothing before it is mentioned and it is as though you said ; T, T
ra/aytu Gawmaka ‘I saw your people’ and Aazzantu QE ‘jj; o 8 Rt Lo 8 “}"J ‘—‘b
Gawmaka ‘I saddened your people’ except that it is the more () JsY) sa AN S 1Y) 5 iSIg 45 e
Arabic and the more frequent, if the last one is the first that it ”u_, e j@ u Al QA; 4_,:, P\ OJ E ng_,;
begins, and if you make it follow the course of the nash  ~

‘erecting’ then it is good Arabic.
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